
     luthcha uhjtk rnt ehsmv ;xuh 'ohrmn kf hbpc u,ukd,v rjt
hf ujhycvu cgrv ,prj kucxk lrymh tka hsfc ohrmnk uhct ,t
cegh ghdvca vhv rcsv ,hrjt vagnk lt 'uhfrm kfk dtsh tuv
'ohausev k"zj urnta vnc t,htsfu hrndk cgrv expb ohrmnk
rhhymv ohrmnk ubhct cegh ka u,shrh iputc hf ohtkpb ohrcsvu
,ufzv ush kg kdkd,ba vz tuvu ghpanv tuv ;xuh ukhtfa oaurv
lrmuv tka ,tz er tka rrc,n ;uxcu 'uhct cegh ,t xbrpha
.rt kf kg ghpava vz tuv ubhct cegh tkt ';xuh ka u,xbrpk

/,utcv ohba anj lank cgrv ,rhzd kf ,t kyhcu ohrmn
vkug ohngpka sjtu sjt kfk kusd kfav rxun uktv ohrcsc ahu    
sugc 'u,eumnn urzugu urhcj og chyhn tuv ukhtf ostv ,cajnc
urhcj khcac er ubht unuhe ,ufz kfa u,gs kg ukhpt vkgn vkv ihta
rjtk ohba rpxn ub,jc lnu, vhva sjt kg ruphx ogp h,gnau /vz

kug uhkg vhvha hkcn vsucgv kgu vru,v kg ,cak kfuha hsf u,bu,j
sucgk khj,h ub,ja inzv ghdva u,gsc lknb ohnhk /,hcv ,xbrp kug
vzv sgmv ,t vaga ory lt 'uhkg huk, vhvh tku u,xbrp kg unmgc
:uk rntu vbgb uhrcs ,t ucr gna ratf /lf kg ucr og .ghh,vk lkv
lphvv hkut ?lb,j ,t xbrpna vz tuv v,ta ,tzv ,utsuuv lk ihbn
rgmv vcrnk lt ?iuzhb v,t u,ufzca vz tuv lb,ja ,uthmnv tuv
lun,k ehxpv iftu uhkt ucr hrcs ,t ihcvk ahtv vz khfav tk
urcg tku 'u,jpan ,t lun,k hsf vsucgk ,fkk uhkg jhrfvu ub,jc

/hj kfk ohhj eca tuvv ahtvu ohygun ohnh
tuv hf ahtv vz caj ohbav kfa ',rnut ,tza 'ohrcsv iv ivu     
vhv tk okugv vzc unuhe ,ufz kfa sugc 'ub,jc lnu,u sguxa vz
uk vhv tk hrv lfc ehxpva iuhfnu 'ub,j ,t kfkfha lf oak tkt

/ouhe ,ufz oua rcf

    turuenu /"lrsv ofhkg zdr, tka 'vfkv rcsc uexg,, kt" :h"ar
ofhkg uzdr," 'vbuufv ,t h"ar arhp vnau '(:h ,hbg,) trndc
'hbht" 'uz vars kg v,aev (:h ,hbg,) trndv vbvu /wug,,-lrsv
ihtu lrsc ohfkvna ohnfj hshnk, hba 'vhfrc rc htgkt hcr rntvu
lukv 'ohfkuv vnv hvhuw 'rntba ';rahk ihhutr vru, hrcs ivhbhc
ruchs tfhts tngy 'wovhba ihc ushrphu at hxuxu at cfr vbvu 'rcsu
tk" 'vcahhu '";rahk ihhutr (vru, ka) ruchs tfhk tv '(vru, ka)
;xuh ,buuf 'trndv ,bexn hpka ubhhvu '"hbuhgk tv xrdhnk tv 'thae

c uexg,h tka v,hvka venug/vfkv rcs 
     ktw 'thv wlrsc uzdr, ktw ohkhnv ,buuf tbexnk od 'tyvhr oupku

 'vfkv rcsc uexg,,lrsv ofhkg zdr, tkarthc t"arvnc kct 'w
hrhhts 'ih,gnas tbexn hpks vtrbu 'tbexnv hpk euxpc ,rjt vbuuf

 iuhf 'osunk,c sjhc ubhhgh tka 'thv cu,fv ,buuf 'whbuhgkwcthch vza
-zdur hshk o,utiuhg hf 'wlrscw-uc ug,hu ofrsk ck unhah tku 'wuzdr, ktw

,t thcn (sjhc osunk,c ohbhhgn j", hba ratf ubhhv) vru,v
tuv t,hhrutw '(/s ,hbg,) iherpc khgk cu,fa unf 'zdur hshk ohnfjv

 'wwv outb atf hrcs vf tukvw rntba 'vhk tj,rn tesvru,va ubhhvu

atk vnus hbjur rcs thvv,hva 'k"zjtu 'wunk ,s at ubhnhnw rntb ifu '
'j",v ;udc vru,v tuc,afu 'vbck at hcd kg vruja atc uhbpk vcu,f
ubhta wxrdhnkwc od hrhhts tbhnt tuvv hpka ubhhvu /"u,ut ,j,rn thv

w 'euxpv ,buuf ,t trndv varhp 'zdur hshk thcnofhkg zdr, tka
lrsv,t arpk ah 'zdur hshk thcna whbuhgkwc er hrhhts tbexnc kct 'w

w vbuufvvz kg vz uzdr, tka/wuc ug,,u offrsk ck unha, tku '
 shnk,v ka uck ,j,rnu 'atf hbjur rcs thv vru,va 'rtucnu    

,t dhavk hsf urhcj og jfuu,n tuvaf 'zdur hshk u,ut vthcnu 'ofj
ka ,xbfv ,hcc vagn vhv lf" '(:u"m ,unch) trndc ubhmn ifu /v,,hnt
sg 'hxuh hcru rzgkt hcr uc uekjba 'tryxukd uatrc aha rdbc 'thrcy
ostv kg ',hbjur thv vru,va iuhfu /"wufu i,njc vru, rpx greba

 /vdhavk kfuha hsf ',uhrnujv uh,ushn ,tu u,uhrnuj ,t lfzk hrnujv
hf 'vfubjv dj rjtk uz varp ,treba 'rcsv oht,n vnfu     
umr rat 'ohbuuhv ka vgrv o,gpav ,t ubt ohkycn vfubjc
'okugv ,unfj rtaf thv hrv vausev ub,ru,a 'ubchkc rhsjvk
',snknu adhu ,arp vtc lfku 'vdhavk hsf vbfv kfk ,eezb vbhtu

/atk vnusu thv ,hbjur vru,v hf - "lrsc uzdr, kt"

(Monsey, NY)(Monsey, NY)(Monsey, NY)(Monsey, NY)

   AVAILABLE IN YOUR LOCAL        AVAILABLE IN YOUR LOCAL        AVAILABLE IN YOUR LOCAL        AVAILABLE IN YOUR LOCAL     
    JUDAICA BOOKSTORE!    JUDAICA BOOKSTORE!    JUDAICA BOOKSTORE!    JUDAICA BOOKSTORE!

R’ Duvid Moshe Friedman ZT”L (Chortkover Rebbe) would say:

axd z`n                                                                                             zexxerzd ixace miig igwl  mely `"hily lxrt
reayd zeiyxt i"tr excqp                                                                                              yny zia w"wa mixyin cibn

    ''''eeeebbbbeeee    jjjjxxxxccccaaaa    eeeeffffbbbbxxxxzzzz    llll`̀̀̀    mmmmddddiiiillll`̀̀̀    xxxxnnnn`̀̀̀iiiieeee    ................    eeeeiiiigggg`̀̀̀    zzzz`̀̀̀    ggggllllyyyyiiiieeee((((cccckkkk----ddddnnnn))))iiiippppggggeeeexxxx    yyyy`̀̀̀    ̀̀̀̀ iiiidddd    ddddxxxxeeeezzzzdddd    ----    """"jjjjxxxxccccaaaa    eeeeffffbbbbxxxxzzzz    llll`̀̀̀""""    ----    

zayl zexp zwlcd      4:10 - 
8:54 -  ̀ "n/rny z`ixw onf    

`"xbd/rny z`ixw onf     9:30 -
 10:17 - `"xbd / dlitz onf seq 

4:28 - zayd meil dngd zriwy  
5:18 - aixrn /k"d`v w"yven   

    mz epiax zhiyl/k"d`v -5:40

yyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaazzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzwwwwwwwwwwwwwwwwwwwwweeeeeeeeeeeeeeeeeeeeecccccccccccccccccccccyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyytttttttttttttttttttttxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzzeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiibbbbbbbbbbbbbbbbbbbbbyyyyyyyyyyyyyyyyyyyyy yazwecytxyzeiby

j"ut (3) zn:s vnfjv kmc ,"ua (2) :uy ,uguca (1)
j"ut (6) n"grc c:uke ,usku, (5) y:un oa (4) h:t

t:y"xe,

d"r dnly mdxa` 'x za lgx `yix ezirxe l"f 'iaeh 'x oa xzl` l`eny sqei mdxa` 'x znyp ielirl    

                                                                                                                                                                                                                        
                                                                                                                                                                                                    

Shabbos Parshas Vayigash
`"ryz zah 'c        December 11, 2010 -

zcearl mc`d z` xxerl miyexite zepirx                                                                  v"dbd  odkd l`ilnb iaxuiaepiax`"hily 
z`n oeghae dpen`a zewfgzde z"iyd                                                            w"dir milyexia minyd xry zaiyi y`x

    ''''eeeekkkkeeee    aaaarrrrxxxx    mmmmiiiippppyyyy    yyyynnnngggg    cccceeeerrrr    iiiikkkk    mmmmyyyy    jjjjzzzz`̀̀̀    iiiizzzzllllkkkkllllkkkkeeee((((`̀̀̀iiii----ddddnnnn))))eeeennnnrrrr    aaaaiiiihhhhiiiinnnneeee    eeeexxxxiiiiaaaaggggaaaa    jjjjnnnneeeezzzzyyyy    zzzzeeeekkkkffffaaaa    mmmmiiii`̀̀̀aaaa    aaaaeeeehhhhdddd    zzzzeeeerrrrttttyyyydddd    mmmmiiiinnnnrrrrttttllll    ----    
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llllyyyynnnnpppp: How could Yosef have gone 22 years without

informing his father that he was still alive? Not even a letter

or a hint of where he was. The Ohr Hachaim Hakadosh

answers that Yosef was afraid that if his father would find

 
  A SERIES IN HALACHA
 LIVING A “TORAH” DAY

The Halachos of Praying for the Sick (27)

Saying Tehillim. Even though a person could - and should -

daven for the sick with his own heart-felt words, he should also

daven with the holy words of Tehillim. The Medrash Shochar

Tov on Tehillim (z"y) writes that Dovid Hamelech composed

Tehillim asuev jurc - with a holy spirit - for his circumstances

and those of the entire Jewish nation for all generations. Every

person’s needs are included in the holy posukim that he

composed. There are certain chapters that are assumed to be

especially appropriate when davening for the sick, either

because they mention requests for healing, or because they

have general supplications which apply to all sorts of

predicaments. The following perakim are commonly recited:

wcne 'wke 'wtfe 'wjhe 'wtm 'wm 'wtn 'wjk 'wk 'wf 'wu. Many also say the wc'w t
of chapter y"he with the letters of the ill person’s name, and the

letters iya gre/ There are others and they all have their merits. 

    We discussed previously that to choose specific perakim and

posukim as a segulah for healing, might go into the prohibition

of "vru, hrcsc ohtpr,n iht" (1) - “One may not cause healing

through words of Torah,” and should only be done when one’s

life is in danger. Otherwise, one should just say any Tehillim

and have in mind that the merit of reading these posukim (as

one can do in any learning form) should go for that ill person (2).

Before Birkas Hatorah. If one comes into shul, not yet having

out that he’s still alive, he would also learn the truth about

what his brothers did to him. Yosef made a decision: he’d

rather live in isolation from his family then potentially be the

source of embarrassment and lashon hara to his brothers!     

  `̀̀̀""""hhhhiiiillllyyyy    ccccllllttttyyyyxxxxiiiidddd    jjjjeeeexxxxaaaa    dddd""""eeeennnn    zzzz`̀̀̀nnnn 
qqqqhhhhiiiiiiiidddd    ccccppppllllaaaaiiiillllwwww    ,,,,llll`̀̀̀xxxxyyyyiiii    zzzzaaaadddd`̀̀̀    llllddddwwwwcccc    aaaaxxxx 

said Birkas Hatorah, and people are saying Tehillim for a sick

person or any other reason, can he say along with them without

saying Birkas Hatorah first? From the Levush (3) it seems that

one must first say Birkas Hatorah. He brings the debate of the

poskim (4) if one can say words of Torah in the form of

supplication, like selichos, without Birkas Hatorah. There we

rule it is permitted, although it is preferable to be strict and say it

first. If, however, one may lose the mitzvah by delaying and

saying Birkas Hatorah, he should be lenient. Thus, if one comes

into shul without having said Birkas Hatorah, and he finds them

saying the first posuk of Shema or Kedusha, he should answer

with the tzibbur because there is no time to say Birkas Hatorah

without losing the mitzvah. However, here he is using the merit

of reading posukim, which is learning Torah (at least by those

posukim that are not words of supplication), and he should say

Birkas Hatorah first. (Previously, we had quoted R’ S’Z’

Auerbach ZT”L who was in doubt for many years whether

saying Tehillim for the ill is a supplication, or a merit of learning

Torah by saying posukim. He leaned towards the second way.)

Forty Days. There is a segulah based on the Zohar (5) to say

parts of Tehillim (that he chooses) for salvation, for forty

consecutive days. Each day, he recites the same chapters of

Tehillim. If during the forty days the cure comes, he still has to

finish what he accepted (6).  
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    “When Yaakov arrived in Egypt, a land full of impurity, he was concerned that he might fall victim to the evil

inclination. To avoid this pitfall, he implemented the three suggestions mentioned by the Sages. Firstly, he made

preparations to be involved in Torah study by sending Yehudah, ‘ahead of him to Yosef to make preparations in

Goshen.’ Rashi comments that Yehudah was dispatched in order to found a house of study. Secondly, Yaakov recited

Krias Shema. And, finally, he reminded himself about his day of death, when he said, ‘Now I can die.’”

R’ Simcha Zissel Ziv ZT”L (Alter from Kelm) would say:

    “We cannot always eliminate problems but we can learn to eliminate our anxiety over them. You add to the technical

difficulties of your problems by telling yourself how awful your situation is. When you accept a situation even though it

is not what you would have liked, the severity of the problem will be decreased. Learn to clarify what is ther worst that

could happen and accept it. This will free you from worry.”

A Wise Man would say:

   “War does not determine who is right - only who is left!”
MAZEL TOV TO MR & MRS YOSSI SCHWARTZ ON THE UPCOMING MARRIAGE OF THEIR SON YITZY

TORAH TAVLIN IS AVAILABLE FREE OF CHARGE! TO SPONSOR/DEDICATE AN ISSUE, RECEIVE BY MAIL FOR YOUR SHUL OR
HAVE IT E-MAILED TO YOU DIRECTLY, PLEASE CALL 845-821-6200 OR SEND AN E-MAIL TO: TORAHTAVLIN@YAHOO.COM.



    ''''eeeekkkkeeee    iiiippppeeeecccc`̀̀̀    iiiippppffff`̀̀̀aaaa    xxxxaaaacccc    jjjjccccaaaarrrr    ̀̀̀̀ pppp    xxxxaaaacccciiii    iiiippppeeeecccc`̀̀̀    iiiiaaaa    xxxxnnnn`̀̀̀iiiieeee    ddddcccceeeeddddiiii    eeeeiiiillll`̀̀̀    yyyybbbbiiiieeee((((ggggiiii----ccccnnnn))))
    We are all familiar with the custom of taking three steps forward before we begin shemona esrei. The Rokeach brings

down the source of this minhag as the three places in the Torah where it says the word "adhu". One is the opening word of

our parsha, when Yehudah “came close” and the other two are (df-jh) "ovrct adhu" and in Navi, (uk-jh wt ohfkn) "uvhkt adhu". 
    It is interesting to point out that Yehudah was already standing in front of Yosef, together with his brothers. If so, why

was it necessary for Yehudah to move even closer at this time? This, says R’ Aharon Leib Shteinman Shlit’a is the

nature of a person. When one wants to make an important request of another individual, he tries to become closer to him.

And this is exactly the nature of Tefillah. When a person stands before Hashem in prayer, ready to verbalize an entire list

of requests for himself and his family in the shemona esrei, he should want to move forward, to feel closer to Hashem. 

     The word “Vayigash” is the idea of moving up another notch, raising our level of ",uehcs" (attachment) to Hashem. By

Avraham Avinu and Eliyahu Hanavi, even before it says the word "adhu", they were already in a state of vtucb, which, of

course, is the closest a human being can come to Hashem. And yet, explains R’ Aharon Leib, the expression of

“Vayigash” emphasizes that no matter where we are holding, we can always move forward in our dveikus to Hashem.

     We daven three times a day, sometimes more. Each time we daven we must strive to reach the level of "adhu" by taking

three baby steps forward physically - while at the same time - three giant spiritual steps higher in our dveikus to Hashem.

    ''''eeeebbbbeeee    zzzzeeeennnn`̀̀̀    mmmmxxxxhhhhaaaa    eeeepppp`̀̀̀xxxx`̀̀̀eeee    ddddkkkkllll`̀̀̀    iiiigggg    iiiippppaaaa    ssssqqqqeeeeiiii    cccceeeerrrr    aaaaxxxx    llll`̀̀̀xxxxyyyyiiii    xxxxnnnn`̀̀̀iiiieeee((((ggggkkkk----ddddnnnn))))

''''eeeebbbbeeee    mmmmddddiiiixxxxeeeebbbbnnnn    iiiinnnniiiiaaaa    iiiizzzzeeeeaaaa`̀̀̀    iiiiiiiigggg    iiiippppyyyy    iiiinnnniiii    zzzz`̀̀̀    eeeebbbbiiiiyyyydddd    ̀̀̀̀ lllleeee    ................    ddddppppyyyy    zzzz`̀̀̀nnnneeee    mmmmiiiiyyyyllllyyyy    iiiixxxxeeeebbbbnnnn    iiiippppyyyy    iiiinnnniiii    ddddrrrrxxxxtttt    llll`̀̀̀    aaaawwwwrrrriiii    xxxxnnnn`̀̀̀iiiieeee((((hhhh----ffffnnnn))))    
       In the small Russian township of Batchaikov, lived a kindly old squire. The squire owned many villages and forests,

inhabited mostly by the employees of his holdings. The squire was exceptionally generous. He would exempt people

from their obligations to him if they were poor, and offered special discounts for the local rabbi, shochet, schoolteachers

and cantors. Most Jews in and around Batchaikov made their livelihood off the squire’s estate. 

     Being old and frail and in poor health, the squire often visited a renowned medical specialist of the time, Dr.

Berthenson. Also, he gradually entrusted the administration of his estate to his anti-semitic chief manager, who quickly

began implementing his prejudices. Gone were the exemptions for the poor and the communal employees. In less than

two years, the Jewish community was impoverished. 

     Many of the members of the Jewish community of Batchaikov were followers of the Rebbe Maharash, R’ Shmuel

Schneerson ZT”L. Mostly simple folk, they would visit their Rebbe in the town of Lubavitch for a Shabbos or holiday,

hear a chassidic discourse, be received for a private audience and head home uplifted, feeling blessed both materially and

spiritually. No one ever thought to trouble the Rebbe with the details of the painful situation brewing in their hometown. 

     One long-time Batchaikov resident, whose family had maintained close contact with the squire and his ancestors, was

once visiting the Rebbe when, during a private audience, the Rebbe began questioning him about the state of affairs in

Batchaikov. The man opened up and told him everything. 

    After admonishing his chasid for not informing him of the situation earlier, the Rebbe now gave him explicit

instructions. “Your squire’s life is in danger. Travel home. Tell him in my name, that I know he is critically ill and the

doctors have just about despaired of his life. Also tell him that if he agrees to help the Jewish families who live on his

properties, I will help him. For every Jewish family he helps, I promise him one month of life and health.”

     After returning home, the chasid attempted to visit the squire but was refused admittance. The anti-semite that ran his

entire operation would not allow any Jews near the kindly squire for fear that that they may influence him. Since it was a

pleasant summer day, the doctor requested that the squire be taken outside for a ride. The chasid stood and watched from

a distance as the old, broken gentleman got into his carriage. He decided to act. He walked right up to the moving coach

and, as he expected, the moment the squire saw him on the road, he invited him into his carriage. 

     Without a moment’s hesitation, the man climbed aboard the coach and immediately passed on the Rebbe’s message.

The squire was surprised that a rabbi living far away knew of his infirm condition. He asked that a complete list of every

Jewish family in Batchaikov and the neighboring areas - a total of 160 families - be drawn up. He promised to help these

families to the best of his ability, so that they may earn a living from his estate. And, amazingly, the squire recovered. 

     Life went on and the area prospered. Some twelve years later, the chasid made another trip to Lubavitch, although

the Rebbe Maharash had passed away about ten years earlier. When asked what he was doing in town, he revealed the

story of the squire’s miraculous recovery due to the efforts of the Maharash. Now, however, the squire had requested

that he visit Lubavitch again, and pray at the gravesite of the Rebbe. Although the squire was exceedingly old, for the

past twelve years he had felt robust. Recently, however, he began feeling ill and was afraid that his days were finally up

on this world. He asked his Jewish friend to visit the resting place of the Maharash to inform him that according to the

squire’s tally, he was owed another fourteen months of life .....

    Indeed, the chasid visited the Maharash’s grave and relayed the message. And the Rebbe kept his promise!
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                    ooootttt    iiiizzzz`̀̀̀    eeeeppppppppiiii`̀̀̀    xxxxrrrrppppddddeeee    iiiiaaaa`̀̀̀    llll`̀̀̀    ddddllllrrrr`̀̀̀    jjjjiiii`̀̀̀    iiiikkkk
    ''''eeeebbbbeeee    iiiiaaaa`̀̀̀    zzzz`̀̀̀    ̀̀̀̀ vvvvnnnniiii    xxxxyyyy`̀̀̀    rrrrxxxxaaaa    dddd`̀̀̀xxxx`̀̀̀                    ((((ccccllll----ccccnnnn))))

    The heart-wrenching pleas of Yehudah, as he stood

before the omnipotent ruler of the mighty kingdom of

Egypt, was undoubtedly a sight to behold. The fate of the

world - and the Children of Israel in particular - literally

hung in the balance, as the formidable presence of the son

of Yaakov Avinu, faced off against the awe-inspiring

prominence of the world’s ruling monarch. 

    But on an allegorical level, this struggle relates to each

and every Jew, on a day-to-day basis. Yehudah begged for

the release of Binyamin and cried out in deep anguish: hf"
"h,t ubbht rgbvu hct kt vkgt lht - “For how will I go up to

my father, and the child is not with me?” Says R’ Meir

Premishlaner ZT”L, we, too, will one day face this line

of questioning, when after 120 years on this world, we will

go up and face the Heavenly Tribunal. There, they will

take each one of us to task for the Chinuch, the Torah

education, that we gave to our children. As we each stand

in trepidation, they will berate us: “You received a soul,

were entrusted with a most precious possession: How did

you guard it? How did you treat it?” What will a parent

answer as to why he did not provide his child a proper

Torah education? How will he explain all the items he did

provide that took his child away from learning Torah, all

the enticements that led his mind astray? All the excuses

are false; could there be any answer? How terrible will it

be when all the wrongdoing of the child will fall on the

head of the parent - the misconduct, the permissiveness, the

rebelliousness, the contempt and ultimately the scorn of

future generations? Should we not ask ourselves: “How

will I go up to my Father in Heaven” - after 120 years of

apathy - “and my child is not with me” - I did not do enough

to keep my child on the path of Torah and mitzvos?

     EDITORIAL AND INSIGHTS
 ON THE WEEKLY MIDDAH OF ...

        mmmmzzzzxxxxkkkknnnn    iiiikkkk    mmmmkkkkiiiippppiiiirrrraaaa    xxxxggggiiii    llll`̀̀̀eeee    eeeeaaaavvvvrrrrzzzz    llll`̀̀̀    ddddzzzzrrrreeee            
    mmmmkkkkiiiippppttttllll    mmmmiiiiwwwwllll`̀̀̀    iiiippppggggllllyyyy    ddddiiiiggggnnnnllll    iiiikkkk    ddddppppdddd    iiiizzzz`̀̀̀    ((((dddd----ddddnnnn))))

     Yosef’s revelation to his brothers and his self-effacing

words to put their minds at ease, clearly displays the

magnitude of his piety. His realization of the Divine plan

for being sent to Egypt, caused him to remove any

resentment toward his brothers. His words sent a clear

message that he totally forgave them for all the suffering

that they caused him. Yosef reassures and comforts them

by appealing to their emotions and re-emphasizing that

Hashem planned his sale for their benefit.

    R’ Avigdor Miller ZT”L remarks that one of Yosef’s

most noble middos was his clear understanding that every

event in his life was managed solely by Hashem for his

benefit, and there’s no room for complaining. Instead of

becoming depressed and embittered by the catastrophe that

took him from the love and honor of his father’s home to

being sold and degraded to the level of a lowly slave, he

sought to make the best of every step of his life. Even in

Egypt, he lived as the son of Yaakov with all of the high

aspirations that the Avos transmitted. Because of this trait,

Yosef merited that Hashem made him successful in the

home of Potifar and during his entire imprisonment.

   The Chofetz Chaim ZT”L writes that when someone is

embarrassed by a remark or jibe, he has no one to blame

but himself, since it is a form of yisurim that atones for his

sins. If one would realize that one embarrassing remark

could erase his ohgap (the harshest sins), he would absorb

the pain much more readily. Often people complain about

the tribulations they receive on this world, but after 120

years when they are given to understand Hashem’s master

plan, they regret that they didn’t receive more. Yosef taught

us to live with a positive attitude towards suffering, for it is

all part of Hashem’s master plan. (R’ Chaim Morgenstern)

FROM THE WELLSPRINGS OF   
R’ GUTTMAN - RAMAT SHLOMO 

llllyyyynnnn: One of the greatest Mekubalim of the previous

century was the tzaddik, Chacham Rabbeinu Shalom

Hadaya ZT”L. He grew up in Aram Soba (Aleppo, Syria)

and emigrated to the Holy Land, where he served as the

head of the Sephardic Beis Din in Jerusalem, and Rosh

Yeshivah of Yeshivat Bet El for over forty years.

     Although there was already a sizable community of his

fellow countrymen living in the Bucharan section of

Jerusalem, R’ Sholom insisted on settling in the Ohel

Moshe neighborhood, and resided there all his life.  

     It was a curious choice for the great Rav and leader of

the Sephardic community to live in a neighborhood so far

removed from his fellow countrymen, where many of the

greatest chachamim and mekubalim of the day lived. But

no matter how hard people tried to change his mind, R’

Shalom would not budge. 

   He would say, “In Ohel Moshe, everyone speaks Ladino.

Boruch Hashem, I don’t speak this language, so I never

have to worry about hearing or speaking Lashon Hara or

Rechilus. Here it is easy for me to guard my tongue!”
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